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Muž nestačil ani vykřiknout. Jediné, na co se zmohl, byl nádech, zachroptění a tiché zabublání. Marglin mu podřízl hrdlo rychle a čistě.
Dopad těla ztlumil smrdutý nános na dlažbě, až příliš zřetelně svědčící o tom, jak řeší místní obyvatelé problém s odpadky. Marglin se obezřetně rozhlédl. Ztemnělá ulička, kde jediné světlo pocházelo z několika loučí za závěsy zastře​nými okny, byla klidná a tichá. Jen z dálky, z hlavní třídy sem doléhal dálkou zdušený klapot kopyt noční jízdní hlídky a ve vzduchu se vznášelo ono všudypřítomné bzučení tisíců hodu​jících much, které už žádný obyvatel města ani nevnímal.
Marglin se sklonil ke své oběti. Byl to typický představitel skupiny, na kterou se specializoval. Zkrachovalí inte​lektuálové, neúspěšní básníci, jejichž géniu se svět odmítl kořit, špatní hvězdopravci, filozofové s kapsami vycpanými nikdy nepublikovanými traktáty o etice. Mysleli si, že je v nočním městě ochrání jejich očividná chudoba. Marglinovi šlo ale o něco úplně jiného.
Zabití byl totiž jen začátek. Důležitý, ale rozhodně ne víc než to, co následovalo.
Z tlumoku, v němž uprostřed roztrhaných hadříků nosil baňky se svými lektvary, vytáhl nářadí. Jeho pohyby byly rychlé a obratné, ze všeho nejvíc připomínaly práci rukou zkušeného řezbáře. Proříznutý krk posypal sušenou skalní diviznou a pod jazyk vložil mrtvému stejnostrannou minci ze slitiny stříbra a mědi. Každý z těchto kroků měl svůj nezaměnitelný význam, zakládaly se ne na magii či pověrách, ale na čisté, mnohými pokusy potvrzené empirii. Toto umění bylo sice vypracováno v poměrně krátkém čase, ale za spolehlivostí technologie stály nejinteligentnější mozky metro​pole. Marglin nožíkem nařízl pravé oko a několika rychlými hrábnutími porcelánové lžičky vyškrábl z důlku sklivec. Cesta k mozku byla volná.
Náhle strnul. V ústí uličky se objevily dvě navzájem se podpírající postavy a vrávoraly směrem k němu. Jediným dlouhým skokem se Marglin přenesl do temného dveřního výklenku. Na uklizení mrtvoly nebyl čas.
Noční chodci se blížili. Měli na sobě umolousaná roucha nájemných liturgických vyvolávačů a laciná kořalka z nich táhla na desítky metrů. Jak se skrz odpadky brodili blíž a blíž k Marglinovi, jejich nezřetelné hlasy dostávaly obrysy slov.
„A já ti říkám, že prorok Ibis přišel opravdu očistit tendle zatracenej svět.“
„Bl-blbost. Kajte se a já vezmu vaši bolest a strach na sebe. Taková kra-kravina.“
„Hik.“
Potáceli se uličkou směrem k podříznutému intelektuálovi, který jim ležel přímo v cestě.
„Takovejch šéfů jako Ibis už jsem viděl. Válí se ve stanu za městem…“
„Žije tam svatým životem poustevníka!“
Ve stínu výklenku se zaleskl nůž. Marglin byl schopen se v případě potřeby o oba nepohodlné svědky okamžitě posta​rat. Od ucha k uchu.
„…hraje před lidma di-divadýlko.“
„Veme na sebe utrpení každýho, kdo přijde. Hik.“
Od mrtvého byli už jen metr.
„…a hrabe prachy.“
„Všechno to natáhne do sebe, rozumíš, prožije tu bolest bez utišujících léků, a tak ty lidi vosvobodí.“
Marglin se připravil.
„I když… Platí dobře.“
Prošli těsně kolem mrtvého, aniž by si ho všimli. Jeden z nich mu dokonce šlápl na ruku.
„Hořkostí se naplní až po okraj, aby očistil svět!“
„Nech toho, jo? Nejseš v prá-práci, tyhle kecy si nech na zejtra.“
„No, v tomhle máš pravdu,“ ustoupil ten první.
Oba se i s opileckým dohadováním zvolna potopili do noci. Marglin vystoupil z výklenku, zastrčil nůž a bez otálení poklekl ke svému klientovi. Mnoho času už nezbývalo.
Vstříkl muži do mozku směs štiplavě páchnoucího forma​línu a rozpuštěného meteorického kamene. Do měkké tkáně očního důlku zabodl dutou jehlu a po paměti odříkal žádost ke strážcům nevědomí. Nikdy se nezamýšlel nad tím, zda mluví ke skutečným bytostem, nebo zda je celá tiráda pouze prostředkem, jak udržet mentální spojení živé a čerstvě mrtvé mysli. Chraplavě šeptal:

„Elgabro, temná rohatá paní z hlubin,
vydej mi sny, než vezmeš mrtvolu a rozpustíš ji v sobě,
mlžnatá a slizká Skadie, zadrž svá chapadla,
vezmi si jen maso astrálního těla,
nech mi jeho příběhy a já ti slibuji,
že se ještě mnoho těl pokusím poslat skrz brány smrti
do tvého laločnatého a věčně hladového břicha,
kde se rodí i umírají archetypy.“
Jakmile domluvil, vložil jehlu do úst a zhluboka vtáhl mozek. Roztok zatím stačil naleptat většinu blan, chrupavek i dalšího jinak nerozpustného obsahu lebky, takže Marglin měl okamžitě plná ústa důvěrně známé sladkokyselé tekutiny. První doušek byl vždy nejdůležitější. Opatrně jej vyplivl na připravený chomáč buničiny, a jakmile nasákla, rychle ji uložil do prachovnice z tmavého skla. Otřel si ústa od vlažné​ho mozkomíšního moku, spokojeně mlaskl a vyndal mrtvému zpod jazyka minci. Poté vytáhl z tlumoku nádobu s kyselinou. Stačilo pár chrstnutí na obličej a nikdo ve městě nezjistí, proč byl muž vlastně zabit.
Marglin si uložil svou kořist, vstal a neúspěšně se pokusil očistit si kolena promočená od hnijících odpadků. Než zahnul za roh, ještě se naposledy ohlédl. Mrtvý intelektuál ležel uprostřed uličky a šklebil se od ucha k uchu.
* * *

Riana se nešklebila. Ani trochu. Její bledá tvář byla vážná a pozorná, když sledovala fosforeskující krystalky zběsile vířící v bublajícím roztoku a opatrně přilévala tinkturu. Na pečlivé přípravě této složité směsi závisela nejbližší budoucnost. Konkrétně řečeno zbytek noci: byl to zlatý déšť, výjimečně chutný a delikátní koktejl, který ve tmě slabě světélkoval a po němž se člověk dostával do skvělého rozpo​ložení bez toho, aby za to později musel zaplatit trpkou daň v podobě kocoviny. Riana věděla, že nápoj je přesně tím, čeho bude dnes třeba.
Marglin si odemkl a vešel dovnitř.
Domov, který s Rianou obýval, se nacházel v jedné z těch podivných architektonických kapes zcela skrytých uvnitř budovy; žádný z malých pokojů neměl okno. Na výběru toho​to obydlí se oba shodli bez problémů, ani jeden neměl rád otevřené prostory či sluneční svit. Riana dokonce tvrdila, že pokud kolem ní proudí čerstvý vzduch, jdou na ni mdloby. Aby se v neprodyšně uzavřených místnostech dalo vůbec dýchat, neustále rozvěšovali po stěnách byliny či drahokamy čistící vzduch, nebo nechávali něco mírně magického bublat na kamnech.
Marglin se s Rianou seznámil na jistém semináři, zaobírajícím se smrtícími látkami v houbách a plísních. Oba patřili k nejlepším frekventantům kursu.
Marglin byl v té době ženatý s Marií, hezky vyhlížející, ale mimořádně omezenou dámou. Neměla vůbec pochopení pro jeho záliby, zakazovala mu při výrobě žíravin používat kuchyňské nádobí a ječela, pokud v kádi s okurkami našla pokusnou mrtvolu. A když se jednou zmínila o záměru mít děti, Marglina omrzel život. Posléze dokázal svůj pocit poně​kud upřesnit – omrzel ho její život. Každý člověk dělá chyby, důležité je však umět je napravit. Na závěr kursu Marglin s Rianou za pomoci svého absolventského jedu Zcela Fialová Držka dětíchtivou Marii společně otrávili. Marglin byl náležitě spokojený, nedokázal si představit romantičtější začátek vážné známosti.
Riana jedním okem stále sledovala zlatý déšť. Druhým zašilhala po Marglinovi, který se přezul do svých oblíbených měkkých papučí z činčil a unaveně se svalil do křesla.
„Máš?“
„Mám.“
„Koho?“
„Žádný poeta, soudím. Odhaduju to na exaktní vědy,“ řekl a natáhl si nohy.
Sundala klokotající kapalinu z modře planoucího ohně a přelila ji do kameninového džbánu. „Ukaž, pročistím to sama.“
„Skvělý.“
Věděla, že nepůjde spát, bude se alespoň dívat. Vytáhla z tlumoku látku, do níž se vsáklo vše, co zůstalo z duševna neznámého muže. Vložila hadřík do baňky se směsí éteru a alkoholu a nechala vše louhovat. Rozdělila roztok a jednu část přečistila přes práškový zinek, druhou smísila s jemně namletou sírou. Potom obě části opět slila, roztok opatrně odpařila na vodní lázni a jemnou usazeninu na dně baňky pozorně prohlédla proti světlu. Lehce si přičichla a opět uzavřenou nádobu položila na stůl. Zavřela oči a nechala na sebe výtažek působit.
„Má to sílu,“ zašeptala po chvíli obdivně. „Tohle se ti opravdu povedlo.“
Marglin vstal a přešel k ní. Otevřel baňku jen na okamžik, aby mohl nasát vzduch. S extrahovanými sny se muselo zacházet velmi jemně, a pokud by látka zůstala na vzduchu a světle jen o chvíli déle, došlo by k nevratnému zničení. I zákazníci museli sny (Marglin používal tohoto označení pro směs snů, strachu, fantazií i reálných vzpomínek raději než výrazu „duše“, protože ten vyjadřoval jakousi stálost, zatímco v klanu lovců snů všichni dobře věděli, že z člověka zbyde sotva dost na to, aby tresť z psychiky oběti vydržela účinkovat celou noc) pít v zatemněné komoře a ve směsi s několikrát destilovanou vodou. Jediná povolená příměs k nápoji byla trocha měsíčního stínu a i zde se pokládalo za nebezpečné, pokud stín pocházel z úplňku.
Marglin zavřel oči a lehce Rianu objal kolem ramen. Před ním se objevil dlouhý úzký most, klenoucí se mezi hvězdami a plane​tami. Udělali spolu několik kroků v mrazivém, tiše zvonícím vzduchoprázdnu a pak se všechny objekty kolem nich rozložily do složitých matematických vzorců a do sebe vzájemně zaklesnutých logických rovnic. I oni sami byli v tom okamžiku tvořeni hustou sítí ekliptických epicyklů a dalších křivek, jenom tam, kde se předtím dotýkala jejich těla, šlehal plamen v podobě jiskřivého ohonu komety. Obrysy ostatních věcí zmizely a jim se zatočila hlava. Chvíli nato procitli.
„Škoda, že to nesmíme prožít celé,“ povzdychla si Riana. „Kdyby tak někdo vymyslel, aby se sny daly přehrávat znovu a znovu a přitom jich neubývalo…“
„To bych přece přišel o práci,“ podotkl Marglin. „Doufám, že až představy tohohle geniálního matematika přes Zylsteina prodám, pořádně si namastíme kapsu. Cena matematických snů je nevyčíslitelná,“ nedokázal odolat slovní hříčce.
„Opravdu se ti to povedlo. Zase. Myslím, že je na čase, abys vystřídal Zylsteina a stal se vůdcem klanu.“
„O tom už jsme mluvili nejmíň tisíckrát.“ Marglin strčil do oběšené čarodějnické kočky, která visela u stropu a měla mu neustále připomínat bezmocnost kouzel a pověr v porovnání s rozvinutou technologií. Vysušená černá zdechlina se rozhou​pala. „Šéfem se můžu stát jen přes Zylsteinovu mrtvolu.“
„Tak jsem to taky myslela.“
„Já vím. Jenže to není jako někomu nasypat do likéru Zcela Fialovou Držku.“
„Nemusel bys ho otrávit.“
Marglin pokrčil rameny. Nechtěl se v půl čtvrté ráno hádat. Chtěl si dát zlatý déšť a jít si lehnout. „Víš, jak jsem si vytipoval toho dnešního intelektuála?“
„Nemusel bys ho ani podřezávat.“
„V hospodě řekl krčmáři, že se díky jeho pivu dostává do stavu eudaimonismu.“
„Mohl bys ho klidně dostat nějak jinak.“
„Nesnáším lidi, kteří používají slovo eudaimonismus.“
„Ty bys určitě na nějaký trik přišel. Kdybys chtěl.“
„Chce se mi z nich zvracet. Vždycky, když někdo řekne 'eudaimonismus', mám chuť mu mlátit hlavou o zem tak dlouho, dokud se mu nerozkřápne jako vajíčko.“
„Vis přece, že by mi nevadilo být milenkou vládce klanu? Víš to, že?“
„A pak mu rozšlapat lebku i s mozkem na kaši.“

Vzdala to. „Chápu, co myslíš,“ řekla. „Ale to není nic zvláštního. Přesně ty samé pocity, jaké popisuješ, mám taky, třeba k pekařce z přízemí. Ještě jednou mi zkusí prodat před​včerejší chleba a uvidí.“
„Jsem rád, že si tak rozumíme,“ nahnul se a políbil ji. „Tomuhle se říká souznění duší.“
* * *

Zylsteinův dům stál na okraji čtvrti, kterou obývala místní honorace. Šéf klanu působil jako nižší šlechtic, potomek kdysi mocného rodu, který ale časem, tak, jak jeho příslušníci postupně degenerovali, ztrácel majetek i vliv – což byl přesně ten dojem, jaký se Zylstein snažil vyvolávat, aby zakryl svou skutečnou profesi a předešel tak hloupým, ale přesto možným předsudkům svého okolí. Díky tomu ho sousedé znali jako mimořádně otravného suchara, který se dokáže bavit jenom o chovu psů a své zemřelé doze.
Všechno to byly samozřejmě mimikry. Vládce klanu lovců snů nikdy žádnou dogu nevlastnil, zato byl chovatelem čtyř exemplářů velmi rychlých a svalnatých osobních strážců, kteří se střídali po dvojicích ve čtyřiadvacetihodinovém cyklu. Za dveřmi jeho domu se totiž skrývalo bohatství, které činilo ze Zylsteina jednu z nejmajetnějších postav metropole. Dávno by mohl pověsit řemeslo na hřebík, ale k ničemu takovému se zatím nechystal, třebaže jinak měl věšení rád.
Lovci se zde scházeli pod hlavičkou Klubu milovníků pokojových psíků a ostatního zvířectva (to ostatní zvířectvo navrhl do názvu Marglin, protože si vzpomněl na svou kočku) především proto, aby si to pořádně vypili. Šéf využíval problematické kvality dodávaného zboží k tomu, aby je poni​žoval – což mu dělalo zjevnou radost. Povolání, které si shromáždění zvolili, v sobě sice obsahovalo nesporné kouzlo, ale za všechny chvíle radosti se v životě musí platit.
Nejinak tomu bylo i dnes.
„Jsem rád, že vás vidím.“ Zylsteinův hlas skřípal jako špatně promazaná gilotina. „Opravdu rád, chápete?“ Marglin věděl, co bude následovat, třebaže to na vlastní kůži nikdy nepocítil. Byl profesionálem na vysoké úrovni a rád si myslel, že pro něj není žádný úkol nemožný. Jeho dodávky byly díky tomu vždy prvotřídní.
„Tak co jste mi přinesli?“
Někteří stáli, někteří seděli na zemi v prakticky nezařízené místnosti. Na první pohled je nespojovalo vůbec nic (kromě toho, že žádný z nich neměl zbraň – všechny museli odevzdat u vchodu). Každý z nich měl své metody, své zákazníky, svůj styl i svůj život. Lovci byli bytostní individualisté, a jestli by se na něčem dokázali jednomyslně shodnout, pak by to bylo nejspíš přání, aby Zylsteina už konečně trefil šlak.
Ale to Zylsteinovi rozhodně nehrozilo. Kypěl naopak zdravím a vyhlížel velmi blahobytně, jak se tak rozvaloval v křesle, vedle něhož stáli osobní strážci. Dnes měli službu Kaleni a Lobdon.
„Třeby ty, Vanfrede, cos mi donesl? Minule to nebylo nejhorší, i když sen vlastního otce svědčí o tom, že meleš z posledního. Z posledního, chápeš?“
Vysoký a nahrbený muž pomalu vstal, protáhl se mezi sedícími postavami a podal šéfovi lahvičku.
„Hm…“ Zylstein otevřel flakón jenom na zlomek okamži​ku, aby nasál vzduch nad otvorem. Stále si dokázal udržovat výjimečně jemný cit pro sny, uměl poznat jejich podstatu a tržní cenu na první nádech, to musel Marglin uznat.
„Kdo to byl, Vanfrede?“ zeptal se šéf podezřele mile.
„Můj nevlastní bratr,“ vypravil ze sebe oslovený nejistě, jako by začínal tušit, že tohle nedopadne dobře. „Byl to pytlák.“
„Idiote! Kdo si může dovolit sen, může si koupit les a vyhu​bit tam všechno do poslední lasičky. Co mu pak tohle zboží přinese nového?“ Zylsteinova tvář zbrunátněla a jeho ruka udělala jednoznačné gesto. Kalern okamžitě udeřil Vanfreda pěstí do žaludku a když se lovec zhroutil na zem a bezmocně lapal po dechu, Lobdon ho ještě nakopl mezi nohy.
„Pytlák je na pytel!“ neodpustil si šéf slovní hříčku a hned se vydařenému obratu chrochtavě zasmál. „Na pytel, chápe​te?“ Stát se to jinde, ostatní by se jistě podlézavě připojili, aby se zavděčili, ale lovci se ze zásady smáli pouze vtipům, které se na pestré paletě barev nacházely mnohem blíže černé. Pytlák až příliš zaváněl povrchním rodinným humorem.
„Asi tě nechám utopit a tvoje sny vyleju do hajzlu, protože na takový blbosti se nikdo dívat nebude,“ dodal Zylstein už v očividně mnohem lepším rozpoložení. Špetka mučení zvedne člověku nála​du skoro vždycky. I Kalern a Lobdon se pochechtávali.
„No, pokračujme v krasojízdě. Co třeba ty, Dagare?“ Hejsek navlečený do šaškovského kostýmu ztuhl. Růžová čepička sebou poděšeně zaškubala. „Neměl jsem štěstí. Když jsem ho destiloval, baňka mi praskla a všechno vyteklo,“ zahihňal se snaživě. Marglin si nedovedl představit, že by Dagar dokázal někdy ulovit něco pořádného, třebaže mezi místní homosexuální komunitou mu mohlo přijít do rukou dost zajímavé zboží.
„Dagare, četl jsem kdysi vynikající básnickou sbírku jménem Zdechlina,“ zavrčel šéf. „Zdechlina, chápeš? A přesně totéž udělám z tebe, jestli se nad sebou nezamyslíš.“
Marglin nevnímal vodopád urážek, který se mohutným proudem snesl na růžovou čepici. Začal poslouchat až ve chvíli, kdy Zylstein přešel k popisu jakéhosi snu, ze kterého se zákazník málem neprobudil. Marglin z toho nevěřil jedi​nému slovu. Šéf se jen rád vytahoval, každý dobře věděl, že sny takhle nepůsobí. Celé řemeslo bylo založené na tom, že sebehorší zážitek či utrpení mozek oběti nakonec přefiltruje. Žádný normální člověk nevnímá věci v plné tíži. Směs dodá​vaná zákazníkovi je tedy už vždy dostatečně rozředěná.
„Gutmane…“
Tlustý mužík s kulatým sedláckým obličejem dotlačil své úctyhodné břicho před Zylsteinovo křeslo beze slov. Marglin si Gutmana poměrně považoval. Pokládal ho za jednoho z mála odborníků, který by se mu mohl rovnat.
„Tak co máš?“
„Sen sněžného kouzelníka. Vsadím se, že to bude překva​pení i pro vás,“ podal muž šéfovi nádobku a spíše pro sebe se usmál. Marglin rázem ztratil veškeré mínění, které si o Gutmanovi předtím vytvořil. Tohle mu vyjít prostě nemohlo, tak hloupý Zylstein nebyl.
„To bude jistě kvalita,“ ušklíbl se šéf. „Ale pro pořádek…“ vytáhl z kapsy zelený drahokam a chvíli jím kroužil nad uzavřenou lahvičkou. Kámen se rozzářil.
Strážci na nic nečekali. Rukojeti mečů jako by jim samy skočily do rukou, ostří se zatřpytila jako úzká zrcadla. Máchli oba současně.
Na zašlapanou podlahu dopadl cákanec krve, vnitřnosti z rozpáraného břicha a mrtvý Gutman – přesně v tomto pořa​dí.
„Chtěl mě otrávit,“ pochlubil se šéf. „Otrávit, chápete?“
Chápali.
„Ale to vás, jak předpokládám, vůbec nepřekvapuje. Naštěstí můj kámen pozná libovolný známý jed… ovšem to sem teď nepatří a stejně to všichni dobře víte a mě pěkně štve, že to Gutman nedokázal narafičit trochu líp. Takhle mám pocit, že zaměstnávám idioty.“
Marglin přemýšlel, proč vlastně tak tvrdošíjně odmítá Rianino naléhání, aby Zylsteina odpravil. Vždyť likvidace tohoto užvaněného nádoru by byla jistě službou celému lidstvu, o jejich klanu ani nemluvě. Jenže jelikož neprahnu po tom stát se vládcem klanu, říkal si v duchu Marglin, tak já, dámy a pánové, vlastně nemám důvod. To, že Zylsteina nesnáším, není důvod. A profesionál nemůže zabíjet bez důvodu, protože pak se jeho kodex rozpadne v prach. V prach, chápete?
„Copak jste všichni úplně blbí? Není mezi vámi jediný kreativní člověk? Chci toho po vás tolik? To snad ne! Chci přece jenom pokus, který by byl alespoň trochu na výši. Něco extra. Něco, co trochu polechtá mé rozumové schopnosti. Prostě něco, z čeho budu mít pocit intelektuálního osvěžení a radosti. Chápete? Něco, co mě alespoň trochu přiblíží myšlenkovému eudaimonismu.“
A bylo to.
* * *

Marglin kráčel rychle a nerozhlížel se. Šel rozhodným krokem pevně odhodlaného člověka, lidi mu instinktivně uhýbali z cesty. Jen před domem, kde bydlel, se musel protla​čit hloučkem vzrušeně se dohadujících čumilů. Hrobník právě nakládal na káru ženu v zamoučené zástěře s úplně fialovým obličejem.
Marglin vyběhl dvě poschodí, odemkl a vešel.
„Zabiju ho,“ oznámil Rianě, která seděla v křesle a uvolně​ně usrkávala mátový čaj.
Málem jí zaskočilo. „Cože?“
„Zabiju Zylsteina,“ zopakoval a začal skládat do tlumoku svou loveckou výbavu.
„A co ten drahokam a strážci a…“
„Potřebuju, abys mi pomohla,“ skočil jí do řeči a několika větami vysvětlil, co po ní chce, a jakou chemikálii má při tom použít.
„A jak zabiješ Zylsteina?“
„Kajte se a já vezmu vaši bolest a strach na sebe,“ odvětil. „Co?“
Ale Marglin už byl pryč a jen houpající se kočka připo​mínala směr, kterým odešel.
* * *

Bylo to jednodušší, než čekala. Stačilo zaklepat na zadní dveře Placatého jezevce, nabídnout se krčmáři jako výpomoc a o chvíli později už Riana roznášela hostům pivo. Bylo zapotřebí jen málo, aby se do toho zase dostala; proplouvala štiplavými oblaky kouře se zkušeně vybalancovaným věncem po okraj napěněných džbánů (v téhle čtvrti si nikdo nedovolil šidit míru – návštěvníci hospod byli nedůtkliví a dobře vyzbrojení) rychle, samozřejmě a s přehledem. Vzpomněla si na dobu, kdy musela vypomáhat v hostinci svého otce. Byl to právě pohled na podivuhodné účinky rozličných tekutin na lidský organismus, který stál na začátku její travičské kariéry.
Kalem a Lobdon dorazili po soumraku.
Nalila jim to hned do první rundy.
Venku se ten večer podstatně oteplilo a většina hostů dala přednost stolům u vchodu, dál od žárem sálajících kamen, která zimomřivý majitel Placatého jezevce co chvíli vydatně pokrmoval. Zylsteinovým strážcům horko zřejmě nevadilo, usadili se těsně vedle do ruda rozžhavených plátů a ani si neodložili.
Postavila před ně dva korbele svařeného pšeničného piva a počkala, až z měšců vyloví mince. Lobdon na ni se světáckým uchechtnutím sáhnul. Nechala ho. Jen si šáhni, hochu, za chvíli budeš mít jiné starosti.
„Do dna!“ zařval Kalern.
„Do dna!“ zařval Lobdon.
Následovala pauza, v níž bylo jediným zvukem hltavé polykání, posléze vystřídané úlevným vydechnutím a dvojím klepnutím prázdných korbelů o dubovou stolní desku.
Projímadlo začalo účinkovat téměř okamžitě. Nejdřív zesi​nal Kalern, vzápětí Lobdon. Od stolu vyrazili oba zároveň, v běhu si rozepínali opasky s meči. Ve dveřích se srazili, ale podařilo se jim dostat na zadní dvorek včas.
Riana si utřela ruce do zástěry a vyklouzla za nimi. Na dvorku se zpoza nízké zídky ozývala bouřlivá kakofonie nadávek a střevního běsnění. Riana se rychle sklonila nad meči, které ležely odhozeny spolu s opasky na udusané, močí vlhké hlíně. Vytáhla lahvičku a důkladně polila rukojeti obou zbraní. Chvíli čekala, ohlížejíc se přes rameno, až se průzračná tekutina vsákne do kožených řemínků, jimiž byly rukojeti pevně obtočeny. Pak nádobku ukryla do šatů, sundala si zástěru a vyšla zadními dvířky na ulici.
Ve stejné chvíli kdesi za městem otřel Marglin o trávu zakrvácený nůž.
* * *

Se svým trikem nemusel čekat dlouho. Další schůze Klubu milovníků pokojových psíků a ostatního zvířectva byla pozítří a Marglin přišel na řadu jako první.
„Tak se předveď,“ pravil Zylstein. „Doufám, že to bude jako obvykle něco pořádného. Pořádného, chápeš? Nesmíš mě zklamat.“
Marglin mu mlčky podal flakón a Zylstein vytáhl zelený drahokam. „Neber si to osobně, Margline.“ Kámen zůstal temný.
„Dobře. Hm.“ Šéf se náhle nejistě zamračil. Něco mu tu nehrálo, ale nevěděl co. Zabodl pohled svých bezbarvých očí do Marglinova vyrovnaného výrazu, div mu nesedřel kůži z obličeje. Jestli je jeho instinkt silnější, než jsem předpoklá​dal, jsem mrtvola, pomyslel si Marglin. „Věřte mi,“ řekl a dal si záležet, aby mu v hlase nezazněl ani náznak chvění. „Nezklamu vás. Ten člověk si prožil své.“
Zylstein, aniž by spustil z Marglina zrak, pomalu odzátko​val lahvičku a krátce se nadechl. Chvíli se nedělo nic.
Pak to vypuklo.
Kalern a Lobdon byli bleskoví. Jako vždy. Ovšem ve chví​li, kdy se rozmachovali meči a chystali se nehnutě stojícího Marglina nahrubo rozsekat a částečně vykostit, žíravina reagující na lidskou pokožku, jíž byly napuštěné rukojeti jejich zbraní, jim rozpustila ruce. Šlachy, kosti, maso, kůže, to všechno se v okamžiku změnilo v černočervenou mazlavou hmotu, která v chuchvalcích líně odkapávala na zem. Těžko říct, kdo řval víc, jestli Kalern a Lobdon, když jim syčící zbraně propadly skrz neexistující ruce a oni se zhroutili na podlahu, nebo Zylstein ve svém křesle.
I když Zylstein po prvním výkřiku už ani moc neřval. Spis tak nějak nosově kňučel.
Během jediného mrknutí oka zestárl o několik desetiletí. Tvář se propadla a pokryly ji hluboké rýhy vrásek, z rukou zaťatých do opěradel křesla jako by bylo odsáto všechno maso, proměnily se v šlachovité pařáty pokryté souhvězdími jaterních skvrn, z vlasů zbyl jen bílý chomáč. Zuby, které křečovitě stiskl, vrostly do sebe a slily se v jediný kompaktní celek. Oči explodovaly; v důlcích zbyly jen potrhané cáry bulv.
Potom se Zylstein rozpadl. Doslova. Jako když z kostlivce v kabinetu anatomie vytáhnete všechny dráty a nakopnete ho. S rachotem se rozlétl po celé místnosti, kosti a vysušené a zkamenělé vnitřnosti narazily do stěn a do strnulých lovců. Dagar, který to dostal kusem žebra do holeně, poděšeně vykvikl.
Marglinovi se k nohám přikutálela lebka. Rozjařeně do ní kopl. „Snad jsem tě nezklamal,“ řekl a zachechtal se.
Poté si natáhl rukavici, zvedl ze země meč a dorazil Zylsteinovy osobní strážce.
Marglin byl spokojený. To, že se stal vládcem klanu, nijak nenarušilo jeho idylický život. Zylsteinův dům přenechal svému zástupci, který slíbil zastat všechny organizační zále​žitosti spojené s vedením klanu (podplácení městské rady, změna názvu na Klub přátel domácích koček a tak dále), a sám se dál plně oddával vybrušování svého profesionálního kodexu.
Spokojená byla i Riana, neboť zjistila, že ji mnohem více než to, že se stala milenkou vysoce postaveného člověka, uspokojuje, že se jí žádná pekařka v okolí neodváží prodat předvčerejší chleba.
Spokojený byl snad i prorok Ibis. Svým způsobem. Jeho hlavu s vyloupnutým pravým okem a odsátým mozkem měli Marglin a Riana naloženou ve formalínu a skladovali ji v místnosti pro nepotřebné kuriozity, které se ještě někdy mohou hodit. Marglin vždycky po třech zlatých deštích prohlašoval, že Ibis bude třeba někdy prohlášen za svatého a oni pak ovládnou trh s falešnými relikviemi.
Spokojené bylo i celé město, protože o žádné z těchto věcí nemělo ani ponětí. Vládl v něm obvyklý klid a zaběhaný pořádek. A zkrachovalí intelektuálové dál mizeli v nočních ulicích. Koneckonců, když někdo píše básně, filozofická pojednání či traktáty o etice, tak si takový osud jistě plně zaslouží.









